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บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาอปุลกัษณ์มโนทัศน์ “ใจเป็นพืน้ที”่ ใน

ภาษาไทยเปรียบเทียบกับภาษาจีนตามแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน ผลการ

วจิยัพบว่า อปุลกัษณ์มโนทศัน์ “ใจเป็นพืน้ที”่ ในภาษาไทยและภาษาจนีล้วนสะท้อน

ให้เห็นถึงระบบมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาทั้งสองที่มีต่อเรื่อง “ใจ” ซึ่งมีทั้งลักษณะที่

เหมอืนกันและแตกต่างกัน กล่าวคอื ทัง้ในภาษาไทยและภาษาจนีล้วนมกีารท�าความ

เข้าใจมโนทศัน์ “ใจ” ในแง่มมุมโนทศัน์พืน้ที ่โดยพจิารณากิจกรรมทางความคดิ และ

อารมณ์ความรูส้กึทีแ่สดงด้วยค�าว่า “ใจ” ในท้ังสองภาษานัน้เป็นเหมอืนจดุหมายหรอื

ต�าแหน่งของพื้นท่ี อาจเนื่องจากมโนทัศน์พื้นท่ี และความสัมพันธ์ทางพื้นท่ีมีนัย

ส�าคัญในกระบวนการเรยีนรูผ่้านประสบการณ์ของมนษุย์ทีม่ต่ีอโลก ผูค้นมกัจะอาศยั

มโนทัศน์พื้นท่ี และความสัมพันธ์ทางพื้นท่ีเป็นรากฐาน โดยใช้ประโยชน์แห่ง 

มโนทัศน์พื้นที่มารับรู้และท�าความเข้าใจมโนทัศน์ “ใจ” หรือมโนทัศน์ทางความคิด

ความรู้สึก ท�าให้มโนทัศน์เชิงนามธรรมทางความคิดความรู้สึกสามารถถูกเข้าใจได้

อย่างเป็นรูปธรรมมากขึ้น ขณะเดียวกัน ถึงแม้มโนทัศน์ “ใจเป็นพื้นที่” แสดงให้เห็น
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ถึงการรับรู้อันเป็นความเหมือนกันของผู้ใช้ภาษาไทยและภาษาจีนท่ีมีต่อเรื่อง “ใจ” 

ว่าเป็นเหมือนพื้นที่ หรือต�าแหน่งในพื้นที่ แต่กลับมีความแตกต่างอยู่ในความหมาย

เปรียบเทียบของ “ใจ” ที่เป็นอุปลักษณ์ในการอ้างถึงความคิดและความรู้สึกออกมา

ได้แตกต่างกันอย่างมากระหว่างทั้งสองภาษา

ค�าส�าคัญ: อุปลักษณ์มโนทัศน์; มโนทัศน์ “ใจเป็นพื้นที่ ” ; ระบบมโนทัศน์;  

 ภาษาศาสตร์ปริชาน
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Comparing the Conceptual Metaphor of 
“THE HEART IS SPACE” 

in Thai and Mandarin Chinese* 

Yao Siqi** 

Abstract

The objective of this research article is to study the conceptual metaphor 

“THE HEART IS SPACE / A LOCATION” in Thai and Mandarin Chinese in 

accordance to theories on cognitive linguistics. The result of this research 

illustrates that the conceptual metaphor “THE HEART IS SPACE” in Thai and  

Chinese reflects both similarities and differences in the conceptual systems 

of the users of the two languages with regard to “heart,” In both Thai and 

Chinese, the concept of “heart” is understood from a perspective of space. 

Construing thoughts and emotions contained in the word “heart” revealed that 

in both languages, it is viewed as a destination or spatial location. As space 

and spatial relationships interact between humans and the external world, 

these concepts become fundamental. Space is used conceptually to understand 

the concept of “heart” or concepts relating to thoughts and feelings. Thus, an 
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abstract concept relating to thoughts and feelings thereby may be understood 

in a more concrete form. The conceptual metaphor “THE HEART IS SPACE” 

demonstrates Thai and Chinese speakers’ similar cognition of “heart” as 

metaphorized into space or spatial location, but the figurative meaning of 

“heart” as a metaphor for thoughts and feelings differs considerably between 

speakers of the two languages.

Keywords: Conceptual Metaphor; “THE HEART IS SPACE”; Conceptual  

 System; Cognitive Linguistics
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1. บทน�า

อุปลักษณ์มโนทัศน์ (conceptual metaphor) ตามแนวคิดภาษาศาสตร์ 

ปริชานแตกต่างจากภาษาศาสตร์แบบด้ังเดิมท่ีไม่เพียงแต่ถือว่าอุปลักษณ์เป็น

ปรากฏการณ์ทางภาษาเชงิเปรยีบเทียบหรอืเป็นกลวธิกีารตกแต่งทางภาษาเพือ่เกดิ

ความสละสลวย แต่เป็นวิธีส�าคัญในระบบความคิดของมนุษย์ เนื่องจากอุปลักษณ์มี

ส่วนเก่ียวข้องโดยตรงกับกระบวนการทางปรชิานของมนษุย์ จงึเป็นวธิหีนึง่อนัส�าคัญ

ที่ท�าให้มนุษย์รับรู้และเข้าใจโลกได้ (Lakoff, 1993: 251) สาระส�าคัญของอุปลักษณ์

มโนทัศน์นั้นคือการท�าความเข้าใจและรับรู้ส่ิงหนึ่งโดยผ่านอีกส่ิงหนึ่ง (Lakoff and 

Johnson, 1980; 2003) เมือ่เทยีบกับอปุลกัษณ์ประเภทอืน่ๆ อปุลกัษณ์พืน้ทีม่คีวาม

ส�าคญัอย่างยิง่ส�าหรบัการสร้างมโนทศัน์ของมนษุย์ เนือ่งจากมโนทัศน์เชงินามธรรม

จ�านวนมากส่วนใหญ่จะถกูท�าความเข้าใจผ่านมโนทศัน์พืน้ท่ี (Vanparys, 1984; Yu, 

1998)

มโนทัศน์พืน้ทีเ่ป็นหนึง่ในมโนทศัน์พืน้ฐานของมนษุย์นัน้มลีกัษณะความเป็น

รากฐานส�าคัญ และเกิดก่อนมโนทัศน์อื่นๆ (Lyons, 1977) ความสามารถในการรับ

รูพ้ืน้ทีเ่ป็นหนึง่ในทกัษะการรบัรูเ้บือ้งต้นของมนษุย์ แทบจะในทกุๆ ภาษาท่ีมกีารใช้

ค�าเกีย่วกับพืน้ทีท่ีแ่สดงระดับความสงู ความกว้าง ระยะทาง และความหนา เป็นต้น 

(Clark and Clark, 1977: 533) เพราะพื้นที่เป็นความสามารถทางการรับรู้ และการ

พฒันาความรูค้วามเข้าใจของมนษุย์ท่ีมมีาแต่แรก เป็นสถานท่ีทีท่กุส่ิงมชีวีติองิอาศยั 

และเป็นสถานที่ที่ทุกเรื่องราวเกิดขึ้น การที่สามารถเข้าใจรับรู้มโนทัศน์พื้นที่ซึ่งเป็น

รูปธรรมมากกว่า จึงเป็นตัวช่วยท่ีจะท�าให้เข้าใจมโนทัศน์อื่นๆ ที่เป็นนามธรรม

มากกว่า (Kellman, 1995: 328) ดังนั้น มโนทัศน์พื้นที่จึงถือเป็นมโนทัศน์สากลใน

ความรู้ความเข้าใจของมนุษย์ มโนทัศน์นี้ส�าคัญอย่างยิ่งต่อการปฏิสัมพันธ์ระหว่าง

กันในชวีติประจ�าวนัของมนษุย์ ซึง่ไม่เพยีงแต่เก่ียวโยงกับการด�ารงอยูแ่ละการพฒันา

ของมนุษย ์แต่ยังมีบทบาทหน้าที่หลักในกระบวนการทางปริชานของมนุษย์อีกด้วย

นอกจากนี้ เลคอฟฟ์และเทอร์เนอร์ (Lakoff and Turner, 1989: 99-100) ยัง

เสนอว่า อุปลักษณ์พื้นที่เป็นลักษณะหนึ่งทางการอุปลักษณ์แห่งผังภาพ (image 
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schema metaphor) โดยมมีโนทศัน์ทางพืน้ท่ี (อาทิ ขึน้-ลง หน้า-หลงั ศนูย์กลาง-ชาย

ขอบ ฯลฯ) เป็นขอบเขตมโนทัศน์ต้นทาง และน�าคุณสมบัติของขอบเขตมโนทัศน์

พื้นที่ดังกล่าวมาถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายไปสู่ขอบเขตมโนทัศน์ปลาย

ทางท่ีมีลักษณะเชิงนามธรรม ดังเช่น ล�าดับชั้นสูงต�่าทางสังคม ระยะความสัมพันธ์

ทางสังคม เวลาในอนาคต และอดีตที่ผ่านมา เป็นต้น ซึ่งมโนทัศน์พื้นที่จึงกลายเป็น 

“จนิตภาพ” (Imagery) ประเภทหนึง่ (Langacker, 1987) ทีส่ามารถน�ามโนทศัน์ทาง

รูปธรรมถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายไปสู่ในมโนทัศน์ทางนามธรรมได้ จน

ก่อรปูเป็นมโนทัศน์เชงิเปรยีบเทียบ หรอืกล่าวอกีนยัหนึง่เป็นความคิดเชงิอปุลกัษณ์ 

และแสดงออกไปโดยปรากฏการณ์ทางภาษาเชิงอุปลักษณ์ (Lakoff and Johnson, 

1980; 2003)

งานวิจัยนี้ศึกษามโนทัศน์เชิงเปรียบเทียบของผู้ใช้ภาษาไทยและผู้ใช้ภาษา

จนีทีม่ต่ีอเรือ่ง “ใจ” ตามแนวคดิทฤษฎีอปุลกัษณ์มโนทัศน์ของเลคอฟฟ์และจอห์นสนั 

(Lakoff and Johnson, 1980; 2003) โดยมุ่งที่จะศึกษาอุปลักษณ์ “ใจ” ในภาษาไทย

และอุปลักษณ์ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีน รวมท้ังวิเคราะห์กระบวนการท�าความ

เข้าใจเรือ่ง “ใจ” ในภาษาทัง้สองมลีกัษณะความเป็นนามธรรมด้วยมโนทศัน์รปูธรรม

อย่างมโนทศัน์พืน้ท่ี เพือ่พจิารณาและอธบิายว่าผูใ้ช้ภาษาในแต่ละสังคมดังกล่าวคิด

เห็นต่อเรื่อง “ใจ” ด้วยพื้นที่นั้นมีความเหมือนและความแตกต่างกันอย่างไร

2. วิธีด�าเนินการวิจัย

ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยด�าเนินการวิจัยดังขั้นตอนต่อไปนี้

2.1 ศกึษาและทบทวนเอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวข้องกับอปุลกัษณ์มโนทศัน์ 

(Conceptual metaphor) และระบบมโนทัศน์ (Conceptual system) ตามแนวคิด

ของทฤษฎีภาษาศาสตร์ปรชิาน (Cognitive linguistics) โดยเฉพาะในหัวข้อมโนทศัน์

พื้นที่ และประสบการณ์เชิงพื้นที่

2.2 ผูว้จิยัด�าเนนิการเก็บรวบรวมข้อมลูภาษาจากแหล่งข้อมลู 2 แหล่ง ได้แก่ 

คลงัข้อมลูภาษาไทยแห่งชาตขิองคณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั (Thai 
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National Corpus in Chulalongkorn University, TNC) และคลงัข้อมลูภาษาจนีสมยั

ใหม่ของมหาวทิยาลยัภาษาและวฒันธรรมแห่งกรงุปักก่ิง (BLCU Chinese Corpus, 

BCC) โดยจ�ากัดขอบเขตข้อมูลการศึกษาเฉพาะค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 

心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนใช้เป็นอุปลักษณ์เท่านั้น 

2.3 ผู้วิจัยคัดเลือกข้อมูลภาษาที่มีการใช้ค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 

心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจนีเป็นค�าอปุลกัษณ์ทีม่คีวามหมายเปรยีบเทยีบเกิดขึน้ และ

ความหมายเปรียบเทียบเหล่านี้สะท้อนมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาท้ังสองท่ีมีต่อเรื่อง 

“ใจ” ว่า [ใจเป็นพื้นที่]

2.4 วิเคราะห์ความหมายเปรียบเทียบของอุปลักษณ์ “ใจ” ในภาษาไทยและ

อุปลักษณ์ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนจากข้อมูลที่คัดเลือกมาตามเกณฑ์ในข้อ 2.3 

หลงัจากนัน้เปรยีบเทยีบความเหมอืนและความแตกต่างระหว่างอปุลกัษณ์มโนทศัน์ 

“ใจเป็นพื้นที่” ในภาษาไทยและภาษาจีน

2.5 สรุป และอภิปรายผล

3. ผลการวิจัย

อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ใจเป็นพื้นท่ี] แสดงให้เห็นถึงการรับรู้อันเป็นความ

เหมอืนกันของผูใ้ช้ภาษาไทยและภาษาจนีทีม่ต่ีอเรือ่ง “ใจ” ว่าเป็นเหมอืนพืน้ที ่หรอื

ต�าแหน่งในพืน้ที ่กล่าวคอื ทัง้ในภาษาไทยและภาษาจนีมกีารท�าความเข้าใจมโนทศัน์ 

“ใจ” ในแง่มุมมโนทัศน์พื้นท่ี โดยพิจารณากิจกรรมทางความคิด และความรู้สึก 

ที่แสดงด้วยค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนนั้นเป็น

เหมือนจุดหมายหรือต�าแหน่งของพื้นท่ี ตัวอย่างเช่นค�าว่า “ใจกว้างขวาง” “ใจคับ

แคบ” “โล่งใจ” “ใจแนบใจ” “กลบัใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 心宽 /ɕin55 khuæn55/ (ใจ

กว้างขวาง), 心窄 /ɕin55 tʂai214/ (ใจคับแคบ), 宽心 /khuæn55 ɕin55/ (โล่งใจ),  

心贴心 /ɕin55 tʰiɛ55 ɕin55/ (ใจแนบใจ) และ 回心 /xuei35 ɕin55/ (กลบัใจ) ในภาษาจนี 

ตัวอย่างดังกล่าวท่ีพบในท้ังสองภาษาเป็นอุปลักษณ์มโนทัศน์เดียวกัน มีทั้งส่วน

ประกอบทางภาษาและความหมายเหมือนกัน 
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นอกจากนี ้ผลการศึกษายงัพบว่า อปุลกัษณ์มโนทัศน์ [ใจเป็นพืน้ที]่ ในภาษา

ไทยและภาษาจีนยังมีลักษณะท่ีแตกต่างกัน ซึ่งเป็นประเด็นที่น่าสนใจส�าหรับการ

ศึกษาครั้งนี้ กล่าวคือ แม้ว่าผู้ใช้ภาษาทั้งสองประเทศล้วนมีอุปลักษณ์มโนทัศน์ [ใจ

เป็นพืน้ที]่ ในระบบความคิด และแสดงออกมาด้วยปรากฏการณ์ทางภาษาทีเ่หมอืน

กัน แต่มีความแตกต่างอยู่ในความหมายเชิงเปรียบเทียบซึ่งจะอธิบายรายละเอียด

เพื่อให้เห็นความแตกต่างดังต่อไปนี้

3.1 ใจสูง และ 心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง)

อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ใจเป็นพื้นที่] ในภาษาไทยและภาษาจีนแสดงได้จาก

ลักษณะการใช้อุปลักษณ์ “ใจ” กรณีท่ีค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 心 /ɕin55/ 

(ใจ) ในภาษาจีนรับรู้ได้ว่าเป็นที่หมายหรือจุดหมายในพื้นท่ีซึ่งอยู่ต�าแหน่งสูง โดย

ปรากฏร่วมกับค�าบอกต�าแหน่งค�าว่า “สูง” และ “高 / kɑu55/ (สูง)” เป็น “ใจสูง” และ 

“心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง)” แต่ความหมายมีความแตกต่างกันอย่างส้ินเชิง ดัง

ตัวอย่างต่อไปนี้

(1) นีแ่หละทีเ่รยีกว่ามนษุย์ ซึง่แปลว่า ผูม้ใีจสูง ส่วนปถุชุนแปลว่า ผูท่ี้ยงัมกิีเลส 

 หนาอยู่ (TNC, NACMD095)

จากตัวอย่างที่ (1) ค�าว่า “สูง” มีความหมายประจ�ารูปค�า หมายถึง ว. มีระยะ

ที่วัดตรงขึ้นไปตามแนวตั้งฉากกับพื้น เช่น ต้นไม้สูง ภูเขาสูง (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556: 1249) เป็นค�าวิเศษณ์แสดงสภาพต�าแหน่งท่ีอยู่เหนือจากจุดอ้างอิง และโดย

ปกติใชร้่วมกบัพื้นที ่หรือต�าแหนง่ของพื้นที ่เมื่อ “ใจ” ใช้คู่กับค�าวา่ “สงู” เปน็ “ใจสงู” 

หมายถงึ ว. มใีจทีอ่บรมมาดี, มใีจใฝ่ในทางดี (ราชบณัฑติยสถาน, 2556: 342) ท�าให้ 

“ใจ” เป็นอุปลักษณ์ที่มีความหมายเปรียบเทียบที่อ้างถึงความคิด ในที่นี้คือความคิด

ทีไ่ด้รับการอบรมมาเปน็อยา่งด ีโดยคดิเผือ่แผผู่อ้ืน่อยูเ่สมอและไมห่วังผลตอบแทน 

พร้อมให้ความส�าคัญกับเรื่องจริยธรรม และเข้าใจในสัจธรรมของโลกอีกด้วย จาก

การใช้ค�าเช่นนีแ้สดงให้เหน็การเปรยีบเทยีบว่า “ใจ” เสมอืนเป็นทีห่มายหรอืจุดหมาย 

ซึง่อยูต่�าแหน่งสงูในพืน้ที ่ดังนัน้ การทีท่�าให้ผูท้ีม่ ี“ใจ” หรอื “ความคิด” ได้พฒันาขึน้
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ไปในทางที่ดี รู้จักผิดชอบชั่วดี หรือไปอยู่ฐานะสูงกว่าบุุคคลท่ัวไป จ�าเป็นต้องผ่าน

กระบวนการฝึกฝนหรืออบรมมาเป็นอย่างดี อาจเนื่องจากความเชื่อศาสนาของคน

ไทยที่เปรียบจิตใจของมนุษย์ว่าหากอยู่บนแผ่นดินท่ีสูงหรือท่ีดอน จะไม่ถูกน�า้ซึ่ง

เปรยีบกับกเิลสหรอืความคิดในทางชัว่ร้ายท่วมหรอืเข้าถงึได้ง่าย โดยมกีระบวนการ

ถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายจากคุณสมบัติของ “ใจ” และ “สูง” ในวงความ

หมายต้นทางไปยงัคณุสมบตัขิอง “มคีวามคดิท่ีอบรมมาดี หรอืมคีวามคิดเผือ่แผ่” ใน

วงความหมายปลายทางแสดงดังนี้

วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[ใจ] + [สูง]      [มคีวามคิดทีอ่บรมมาดี หรอืมคีวาม 

      คิดเผื่อแผ่]

(อวัยวะหัวใจ) + (ต�าแหน่งในพื้นที่)  (สภาพของความคิด)

ส�าหรับภาษาจีนก็มีการน�ามโนทัศน์ “พื้นที่” มาใช้ในการท�าความเข้าใจ 

มโนทัศน์ “ใจ” เช่นเดียวกับภาษาไทยอย่างค�าว่า 心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง) ซึ่งเกิด

จากการที่ค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) ปรากฏร่วมกับค�าว่า 高 /kɑu55/ (สูง) อันเป็นค�า

คุณศัพท์แสดงสภาพท่ีอยู่ต�าแหน่งสูง ผู้วิจัยจะเสนอตัวอย่างประโยคพร้อมอธิบาย

รายละเอียดดังต่อไปนี้

(2) 这家伙真是‘心高于天，命薄如纸’。(BCC, 《故事新编》)

 ...............................................................................................................

 这家伙    真是   心高

 zhè jiā huo  zhēn shì   xīn ɡāo 

 tʂɣ51 tɕiĄ55 xuo  tʂən55 ʂʰʅ51  ɕin55 kɑu55  

 This guy   certainly   heart-high

 ...............................................................................................................

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[ใจ] + [สูง]

(อวัยวะหัวใจ) + (ต�าแหน่งในพื้นที่)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[มีความคิดที่อบรมมาดี

หรือมีความคิดเผื่อแผ่]

(สภาพของความคิด)







这家伙

zhè jiā huo

tʂɣ51 tɕiĄ55 xuo

This guy

真是

zhēn shì

tʂən55 ʂʰʅ51

certainly

心高

xīn ɡāo 

ɕin55 kɑu55  

heart-high
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 ...............................................................................................................

 于天    命薄   如纸

 yú tiān     mìnɡ báo   rú zhǐ

 ju35 tʰiæn55  miŋ51 po35  ɻu35 tʂʅ214

 like-sky    destiny-thin  like-paper

 ...............................................................................................................

แปล: จิตใจสูงส่งประดุจผืนฟ้า วาสนาบางเบาดุจกระดาษ

ส่วนค�าว่า 高 /kɑu55/ ในตวัอย่างประโยค (2) มคีวามหมายประจ�ารปูค�า หมาย

ถงึ สงู (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016: 430) เป็นค�าวเิศษณ์แสดง

สภาพทีอ่ยูต่�าแหน่งสงู และโดยปกตใิช้ร่วมกับพืน้ท่ี หรอืต�าแหน่งของพืน้ทีเ่ช่นเดียว

กับค�าว่า “สูง” ในภาษาไทย แต่เมื่อค�าว่า 高 /kɑu55/ (สูง) ปรากฏตามหลังค�าว่า 心  

/ɕin55/ (ใจ) เป็น 心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง) หมายถึง ความมุ่งมาดปรารถนาแรง

กล้า ความคดิท่ีอวดดี กลบัท�าให้ 心 /ɕin55/ (ใจ) เป็นอปุลกัษณ์ทีม่คีวามหมายเปรยีบ

เทียบทีอ้่างถงึความคิด ในท่ีนีค้อื ปณธิาน จากการใช้ค�าเช่นนีแ้สดงให้เห็นการเปรยีบ

เทยีบว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) เสมอืนเป็นท่ีหมายซึง่อยูต่�าแหน่งสูงในพืน้ท่ี เมือ่ 心 /ɕin55/ (ใจ) 

วางอยู่สูง แต่อันท่ีจริงตัวร่างกายยังอยู่ต�่า เป็นการอธิบายคุณค่าความคาดหวังใน

จิตใจของคนท่ีมากเกินไป มีความคิดท่ีไม่สมจริง หรือเบี่ยงเบนห่างไกลจากความ

จริงอย่างมาก ปรารถนามากจนไม่สามารถพึงพอใจได้ และเมื่อ 心 /ɕin55/ (ใจ) ของ

คนสงูมากเกินไป จะคดิเอาเองว่าตนเหนอืระดับกว่าผูอ้ืน่ ในใจเย่อหยิง่ทะนงตน และ

มีท่าทีจองหอง จะง่ายต่อการที่คิดว่าตัวเองสูงส่ง และมักใหญ่ใฝ่สูง ดูแคลนทุกสิ่ง 

จนไม่ยอมอยู่ใต้อาณัติคนอื่น จึงส่งผลต่อ 心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง) มีความหมาย

หมายถงึ ความมุง่มาดปรารถนาสูง หรอืความคิดทีอ่วดดี โดยมกีระบวนการถ่ายโยง

ความสัมพันธ์ทางความหมายจากคุณสมบัติของ “心 /ɕin55/ (ใจ)” และ “高 /kɑu55/ 

(สงู)” ในวงความหมายต้นทางไปยงัคณุสมบตัขิอง “ความมุง่มาดปรารถนาแรงกล้า” 

ในวงความหมายปลายทางแสดงดังนี้

于天

yú tiān

ju35 tʰiæn55

like-sky

命薄

mìnɡ báo

miŋ51 po35

destiny-thin

如纸

rú zhǐ

ɻu35 tʂʅ214

like-paper
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วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[心 /ɕin55/ (ใจ) + 高 /kɑu55/ (สูง)]   [ความมุง่มาดปรารถนาสูง หรอืความ 

      คิดที่อวดดี]

(อวัยวะหัวใจ) + (ต�าแหน่งในพื้นที่)  (สภาพของความคิด)

การถ่ายโยงความหมายข้างต้นนอกจากจะแสดงให้เห็นว่า ค�าว่า “ใจ” ใน

ภาษาไทยและค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจนีเป็นอปุลกัษณ์ท่ีมคีวามหมายเปรยีบ

เทียบท่ีอ้างถึงความคิดของมนุษย์แล้ว ยังสะท้อนให้เห็นถึงระบบความคิดของผู้ใช้

ภาษาท้ังสองอีกด้วย โดยเปรียบเทียบ “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) 

ในภาษาจีนกับต�าแหน่งในพื้นท่ี สิ่งท่ีน่าสนใจคือ ถึงแม้ค�าว่า “ใจสูง” ในภาษาไทย

สามารถแปลความหมายตามประจ�ารูปค�าแบบค�าต่อค�าเป็นภาษาจีนว่า 心高 /ɕin55 

kɑu55/ (ใจ-สงู) แต่ค�าว่า “ใจสงู” ในภาษาไทยแสดงความหมายว่าเป็นการมคีวามคดิ

หรอืความปรารถนาทีใ่ฝ่ในทางดี ไม่มใีจคิดร้ายหรอืเบยีดเบยีนคนอืน่ ซึง่มคีวามแตก

ต่างจากค�าว่า 心高 /ɕin55 kɑu55/ (ใจ-สูง) ในภาษาจีนท่ีหมายความถึง ความคิดที่

อวดดี หรือหยิ่งยโส 

นอกเหนอืจากข้อมลูตวัอย่างทีพ่บในการศกึษาครัง้นี ้ในภาษาไทยยงัปรากฏ

ค�าว่า “ใจต�่า” หมายถึง มีใจที่หมกมุ่นอยู่กับสิ่งที่ไม่ดี คิดในแง่ร้าย คิดไม่ซื่อตรงหรือ

ทุจริตในการกระท�าการใดๆ ซึ่งมีความหมายตรงกันข้ามกับค�าว่า “ใจสูง” ในภาษา

ไทย ส�าหรับภาษาจีน โดยปกติแล้วไม่ปรากฏการใช้ค�าว่า 心低 /ɕin55 ti55/ (ใจ-ต�่า) 

แต่เมือ่ค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) ปรากฏร่วมกับค�าว่า 低 /ti55/ (ต�า่) มกัจะใช้ส�านวนว่า 心

低意沮 /ɕin55 ti55 ji51 tɕu214/ (ใจ-ต�า่เซือ่งซมึ) ในการแสดงอารมณ์หงอยเหงาเศร้าซมึ

3.2 ขึ้นใจ และ 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึ้น-ใจ)

ความแตกต่างระหว่างมโนทัศน์ “ใจ” เป็นเหมือนพื้นที่ทั้งไทยและจีนยังมีอีก

ประการหนึง่ท่ีน่าสนใจคอื ค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษา

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[心 /ɕin55/ (ใจ) + 高 /kɑu55/ (สูง)]

(อวัยวะหัวใจ) + (ต�าแหน่งในพื้นที่)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[ความมุ่งมาดปรารถนาสูง

หรือความคิดที่อวดดี]

(สภาพของความคิด)









226 Manutsayasat Wichakan Vol.27 No.2 (July-December 2020)

จนีปรากฏร่วมกบัค�ากรยิาแสดงทศิทางการเคลือ่นที ่“ขึน้” และ 上 /ʂɑŋ51/ (ขึน้) เป็น 

“ขึน้ใจ” และ 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึน้-ใจ) ตามล�าดับ โดยผูใ้ช้ภาษาทัง้สองล้วนเปรยีบ 

“ใจ” เสมอืนเป็นต�าแหน่งหรอืจดุหมายในพืน้ที ่แม้ค�าว่า “ขึน้ใจ” ในภาษาไทยสามารถ

แปลตวัต่อตวัเป็นค�าว่า 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึน้-ใจ) ในภาษาจนี แต่แสดงความหมาย

ที่ต่างกัน ดังตัวอย่างภาษาไทยต่อไปนี้

(3) สามคัคีเภทค�าฉนัท์ ฉบบัทีใ่ช้เป็นแบบเรยีนและเป็นส�านวนทีใ่ช้ในวรรณคดี 

 ศึกษาตลอดมาจนท่องจ�ากันได้ขึ้นใจ จึงเป็นฉบับท่ีงดงามสมบูรณ์เป็นเอก 

 แห่งฉันท์ (TNC, ACHM048)   

ตัวอย่าง (3) ค�าว่า “ขึ้น” มีความหมายประจ�ารูปค�า หมายถึง ก. ไปสู่เบื้อง

บน เบื้องสูง หรือเบื้องหน้า, ไปสู่เบื้องที่ถือว่าตรงข้ามกับลง (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556: 200) เป็นค�ากริยาแสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีจากเบื้องล่างไปสู่เบื้องบน เมื่อ 

“ใจ” ปรากฏตามหลังค�าว่า “ขึ้น” เป็น “ขึ้นใจ” หมายถึง ก. เจนใจ, จ�าได้แม่นย�า 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 201) ท�าให้ “ใจ” เป็นอุปลักษณ์ท่ีมีความหมายเปรียบ

เทยีบท่ีอ้างถงึความคดิหรอืปัญญา จากการใช้ค�าเช่นนีแ้สดงให้เหน็การเปรยีบเทยีบ

ว่า “ใจ” เสมอืนเป็นจดุหมายทีอ่ยูเ่บือ้งสงู ซึง่จ�าเป็นต้องมพีฤตกิรรมการเคลือ่นท่ีจาก

เบือ้งล่างไปสู่เบือ้งบนตามแนวด่ิงเพือ่เคลือ่นย้ายไปอยูใ่นต�าแหน่งสูง โดยสิง่เคลือ่นที่

ในทีน่ีอ้าจเป็นสรรพสิง่ต่างๆ ท้ังความรูท้ีไ่ด้จากการศกึษาค้นคว้า และความคดิความ

เข้าใจท่ีได้รับมาจากประสบการณ์ต่างๆ ดังนั้น ผลที่ได้จากการท่ีสรรพส่ิงดังกล่าว

เคลื่อนที่ “ขึ้นไปสู่ใจ” หรือ “ขึ้นไปสู่ความคิด” จึงหมายความถึง “การจดจ�าได้อย่าง

แม่นย�า” จนกระท่ังอาจเก็บอยู่ในความทรงจ�าไปตลอด โดยมีกระบวนการถ่ายโยง

ความสัมพันธ์ทางความหมายจากคุณสมบัติของ “ขึ้น” และ “ใจ” ในวงความหมาย

ต้นทางไปยังคุณสมบัติของ “จ�าได้แม่นย�า” ในวงความหมายปลายทางแสดงดังนี้
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วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[ขึ้น] + [ใจ]     [จ�าได้แม่นย�า]

(การเคลื่อนที่จากเบื้องล่าง   (สภาพความคิดหรือปัญญา)

ไปสู่เบื้องบน) + (อวัยวะหัวใจ)

ในท�านองเดียวกัน เมือ่เทียบกบัภาษาไทย ค�าว่า 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึน้-ใจ) 

ในภาษาจีนสามารถแปลค�าต่อค�าจากค�าว่า “ขึ้นใจ” ในภาษาไทย แต่ความหมาย

เปรียบเทียบท่ีเป็นอุปลักษณ์ของทั้งสองค�าดังกล่าวกลับมีความแตกต่างกัน ดัง

ตัวอย่างประโยคภาษาจีนพร้อมการอธิบายรายละเอียดต่อไปนี้

(4) 他对品种和技术更加上心了。(BCC，《人民日报2017年02月10日》) 

 ...............................................................................................................

 他  对品种和技术  更加  上心了

 tā  duì pín zhǒnɡ hé jì shù  ɡènɡ jiā  shànɡ xīn le

 thĄ55  pʰin35 tʂuŋ214 xɣ35  tɕi51 ʂu51 kəŋ51 tɕiĄ55 ʂɑŋ51 ɕin55 lɣ

 He  varieties and techniques more  go up to-heart

 ...............................................................................................................

แปล: เขาเพิ่มความขึ้นใจ (ความเอาใจใส่) ต่อประเภทและเทคนิคของผลิตภัณฑ ์

 มากยิ่งขึ้น

ค�าว่า 上 /ʂɑŋ51/ ในตวัอย่างประโยค (4) มคีวามหมายประจ�ารปูค�า หมายถงึ 

เก่ียวกับต�าแหน่งท่ีอยู่สูงหรือบน; จากต�่าไปสู่สูง (CASS Institute of Linguistics 

Dictionary, 2016: 1143) เป็นค�ากริยาแสดงทิศทางเคลื่อนท่ีจากต�่าไปสู่สูง เมื่อค�า

ว่า 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น) ไปปรากฏร่วมกับค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) เป็น 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ 

(ขึน้-ใจ) หมายถงึ เอาใจใส่ (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016: 1147) 

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[ขึ้น] + [ใจ]

(การเคลื่อนที่จากเบื้องล่าง

ไปสู่เบื้องบน) + (อวัยวะหัวใจ)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[จ�าได้แม่นย�า]

(สภาพความคิดหรือปัญญา)







他

tā

thĄ55

He

对品种和技术

duì pín zhǒnɡ hé jì shù

pʰin35 tʂuŋ214 xɣ35  tɕi51 ʂu51

varieties and techniques

更加

ɡènɡ jiā

kəŋ51 tɕiĄ55

more

上心了

shànɡ xīn le

ʂɑŋ51 ɕin55 lɣ

go up to-heart
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ท�าให้ 心 /ɕin55/ (ใจ) เป็นอุปลักษณ์ท่ีมีความหมายเปรียบเทียบที่อ้างถึงความคิด 

จากการใช้ค�าเช่นนี้แสดงให้เห็นการเปรียบเทียบว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) เสมือนเป็นจุด

หมายทีอ่ยูเ่บือ้งสงู ซึง่จ�าเป็นต้องมพีฤตกิรรมการเคลือ่นท่ีจากเบือ้งล่างไปสูเ่บือ้งบน

ตามแนวด่ิงเพื่อเคลื่อนย้ายไปอยู่ในต�าแหน่งสูงเช่นเดียวกับค�าว่า “ขึ้นใจ” ในภาษา

ไทย แต่พฤติกรรมที่ 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึ้น-ใจ) ส่งผลต่อความหมายเชิงอุปลักษณ์

ของ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนแสดงถึงความคิดที่จดจ่อและฝักใฝ่ผูกพันอยู่ แทนที่

จะเป็นความหมายเปรียบเทียบท่ีแสดงถึงความจ�าได้แม่นย�าของค�าว่า “ใจ” ใน 

“ขึน้ใจ” ดังตวัอย่าง (3) โดยมกีระบวนการถ่ายโยงความสมัพนัธ์ทางความหมายจาก

คุณสมบัติของ 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น) และ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในวงความหมายต้นทางไปยัง

คุณสมบัติของ “มีความคิดท่ีจดจ่อและฝักใฝ่ผูกพันอยู่” ในวงความหมายปลายทาง

แสดงดังนี้

วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น)] + [心 /ɕin55/ (ใจ)]   [ความคิดท่ีจดจ่อและฝักใฝ่ผกูพนัอยู]่

(การเคลื่อนที่จากต�่าไปสู่สูง) +   (สภาพความคิด)

(อวัยวะหัวใจ)

3.3 ลงแรง “ลงใจ” และ 降心 /tɕiɑŋ51 ɕin55/ (ลง-ใจ)

นอกเหนือจากข้อมูลตัวอย่างข้างต้นแล้ว ค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 

心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนยังเกิดคู่กับค�ากริยาแสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีแนวด่ิงค�า

อื่นด้วยซึ่งท�าให้กลายเป็นค�าใหม่อย่างค�าว่า “ลงแรงลงใจ” ในภาษาไทยและค�าว่า 

降心 /tɕiɑŋ51 ɕin55/ (ลง-ใจ) ภาษาจนี ค�าสองค�าดังกล่าวก็แสดงความหมายทีต่่างกัน 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น)] + [心 /ɕin55/ (ใจ)]

(การเคลื่อนที่จากต�่าไปสู่สูง) +

(อวัยวะหัวใจ)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[ความคดิทีจ่ดจ่อและฝักใฝ่ผกูพนัอยู]่

(สภาพความคิด)
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(5) ใครฉลาดคิดได้ก็ลงมือท�าพร้อมๆ กันไปก่อน เพราะความพร้อมๆ กัน คือ 

 การขยายผลอนังามถงึกัน เมือ่ลงแรงลงใจพร้อมเพรยีง แรงอย่างเดียวขาดใจ 

 ก็ไปไม่รอด (TNC, NWCOL106) 

ตัวอย่าง (5) ค�าว่า “ลง” มีความหมายประจ�ารูปค�า หมายถึง ก. ไปสู่เบื้องต�่า

หรือไปสู่เบื้องที่ถือว่าตรงข้ามกับขึ้น เช่น น�้าลง เครื่องบินลง, ไปสู่พื้นดินและพื้น

อื่นๆ เช่น ลงดิน ลงบันได ลงเรือ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1031) เป็นค�ากริยา

แสดงทศิทางการเคลือ่นท่ีจากเบือ้งสงูไปสู่เบือ้งต�า่ ค�าว่า “ลงแรงลงใจ” หมายถงึ การ

ออกแรงลงมือท�างานอย่างทุ่มเทในทุกขั้นตอนตั้งแต่ก�าลังกาย ก�าลังความคิด และ

ลงมือท�าอย่างจริงจัง ท�าให้ “ใจ” เป็นอุปลักษณ์ที่มีความหมายเปรียบเทียบที่อ้างถึง

ความคิดหรือปัญญา โดยค�าว่า “ลง” มีความหมายตามประจ�ารูปค�า หมายถึง การ

เคลือ่นท่ีทีม่ทิีศทางลงไป ในท่ีนีม้คีวามหมายเปรยีบเทียบแสดงการตกลงปลงใจแล้ว

ปักใจมั่นคง เป็นการเอาสิ่งที่มีอย่างพละก�าลัง เรี่ยวแรง เวลา ความทุ่มเท ความคิด 

และจติใจท้ังหมดลงไปอยูแ่ละคลกุคลกีบัสิง่ท่ีก�าลงัท�าอยูอ่ย่างเตม็ที ่เหมอืนการเอา

ก�าลังกายและใจ (ความคิด) ที่มีลงปลูกในดินให้เติบโตและงอกงามได้เป็นอย่างดี 

เป็นการลงทุนกับงานทีต้่องใช้ทุกอย่างทีม่อียูอ่ย่างมปีระสทิธิภาพและเกิดความคาด

หวงัอย่างสงู โดยมกีระบวนการถ่ายโยงความสมัพนัธ์ทางความหมายจากคณุสมบตัิ

ของ “ลง” และ “ใจ” ในวงความหมายต้นทางไปยังคุณสมบัติของ “ออกความคิด

ท�างาน” ในวงความหมายปลายทางแสดงดังนี้

วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[ลง] + [ใจ]       [การทุม่เทความคดิ]

(การเคลือ่นท่ีจากเบือ้งสูง   (สภาพความคิด)

ไปสูเ่บือ้งต�า่) + (อวัยวะหัวใจ)

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[ลง] + [ใจ]

(การเคลือ่นท่ีจากเบือ้งสูง

ไปสูเ่บือ้งต�า่) + (อวัยวะหัวใจ)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[การทุม่เทความคดิ]

(สภาพความคิด)
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ในท�านองเดียวกัน เมือ่เทียบกับภาษาไทย ค�าว่า 降心 /tɕiɑŋ51 ɕin55/ (ลง-ใจ) 

ในภาษาจนีมส่ีวนประกอบเดียวกันกับ “ลงใจ” จากค�าว่า “ลงแรงลงใจ” ในภาษาไทย 

แต่ความหมายเปรียบเทียบของท้ังสองค�าดังกล่าวกลับไม่เหมือนกัน ดังตัวอย่าง

ภาษาจีนต่อไปนี้

(6) 众议员们降心相从求他接受王国总兵的职务。(BCC，《墓畔回忆录》)

 ...............................................................................................................

 众议员们   降心相从  求他

 zhònɡ yì yuán men jiànɡ xīn xiānɡ cónɡ qiú tā

 tʂuŋ51 ji51 ʝuɑn35 mən tɕiɑŋ51 ɕin55 ɕiɑŋ55 tsʰuŋ35 tɕʰiəʊ35 tʰĄ55

 Representatives  lower-heart follow-others begged him

 ...............................................................................................................

 接受    王国总兵的  职务

 jiē shòu   wánɡ ɡuó zǒnɡ bīnɡ de zhí wù

 tɕiɛ55 ʂou51  uɑŋ35 kuo35 tsuŋ214 piŋ55 tɣ tʂʅ35 u51

 accept    Kingdom General soldier’s position

 ...............................................................................................................

แปล: บรรดาผูแ้ทนราษฎรต่างลงใจ (ยอมละทฐิ)ิ เชือ่ฟัง เพือ่ขอให้เขารบัต�าแหน่ง 

 ผู้บัญชาการแห่งราชอาณาจักร

ค�าว่า 降 /tɕiɑŋ51/ ในตัวอย่างประโยค (6) มีความหมายประจ�ารูปค�า หมาย

ถึง ตกลง; ลดลง (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016: 647) เป็นค�า

กรยิาแสดงทศิทางการเคลือ่นท่ีจากสงูไปสู่ต�า่ เมือ่ค�าว่า 降 /tɕiɑŋ51/ (ลง) ไปปรากฏ

ร่วมกับค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) เป็น 降心 /tɕiɑŋ51 ɕin55/ (ลง-ใจ) หมายถึง บีบบังคับ

ความประสงค์ไม่ท�าส่ิงท่ีมุ่งท่ีจะท�า ท�าให้ 心 /ɕin55/ (ใจ) เป็นอุปลักษณ์ที่มีความ

หมายเปรยีบเทียบทีอ้่างถงึความคิด ในทีน่ีค้อื ความประสงค์ หรอืเจตจ�านง จากการ

ใช้ค�าเช่นนีแ้สดงให้เหน็การเปรยีบเทยีบว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) เสมอืนเป็นจดุหมายทีอ่ยู่

众议员们

zhònɡ yì yuán men

tʂuŋ51 ji51 ʝuɑn35 mən

Representatives

接受

jiē shòu

tɕiɛ55 ʂou51

accept

降心相从

jiànɡ xīn xiānɡ cónɡ

tɕiɑŋ51 ɕin55 ɕiɑŋ55 tsʰuŋ35

lower-heart follow-others

王国总兵的

wánɡ ɡuó zǒnɡ bīnɡ de

uɑŋ35 kuo35 tsuŋ214 piŋ55 tɣ

Kingdom General soldier’s

求他

qiú tā

tɕʰiəʊ35 tʰĄ55

begged him

职务

zhí wù

tʂʅ35 u51

 position
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เบือ้งต�า่ โดยสภาพปกต ิความใฝ่ฝัน และความต้องการของคนจะมุง่ขึน้สงู ต้องพฒันา

ตนเองให้สูงขึ้นอย่างต่อเนื่อง และเจริญต่อยอดไปสู่ระดับที่สูง แต่หากอยู่ในสภาพ

บังคับท่ีต้องจ�ายอม ผู้คนต้องยอมเชื่อฟังผู้อื่นโดยลด 心 /ɕin55/ (ใจ) หรือความ

ปรารถนาของตนเอง “ลง” เพราะจ�าเป็นต้องประนปีระนอม และปล่อยวางความเหน็ 

และความคิดของตน “ลง” เพื่อให้ความปรารถนาด�ารงไว้ได้ ทั้งนี้มีกระบวนการถ่าย

โยงความสมัพนัธ์ทางความหมายจากคุณสมบตัขิอง 降 /tɕiɑŋ51/ (ลง) และ 心 /ɕin55/ 

(ใจ) ในวงความหมายต้นทางไปยังคุณสมบัติของ “ยอมบีบบังคับความประสงค์”  

ในวงความหมายปลายทางแสดงดังนี้

วงความหมายต้นทาง    วงความหมายปลายทาง

(Source Domain)   (Target Domain)

● อวัยวะ “ใจ”     	 ● ความคิด

[降 /tɕiɑŋ51/ (ลง) + [心 /ɕin55/ (ใจ)]    [บบีบงัคับความประสงค์]

(ทิศทางการเคลือ่นทีจ่ากสงูไปสูต่�า่) +   (สภาพความคิด)

(อวัยวะหัวใจ)

การถ่ายโยงความหมายข้างต้นนอกจากจะแสดงให้เหน็ว่า “ใจ” ในภาษาไทย

และภาษาจนีเป็นอปุลกัษณ์ท่ีมคีวามหมายเปรยีบเทยีบทีอ้่างถงึความคดิของมนษุย์

แล้ว ยังสะท้อนให้เห็นถึงระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาทั้งสองว่า ดีคือขึ้น (GOOD 

IS UP) และไม่ดีคือลง (BAD IS DOWN) ซึ่งน่าจะเป็นมโนทัศน์ที่ได้รับอิทธิพลจาก

ประสบการณ์ทางกายภาพในการรับรู้เชิงพื้นท่ีของมนุษย์ กล่าวคือ มนุษย์เราด�ารง

อาศัยอยู่บนโลก ซึ่งเป็นระบบอ้างอิงที่เป็นรากฐานส�าคัญส�าหรับการตระหนักรู้

ต�าแหน่งเชิงพื้นท่ี โดยลูกโลกเป็นวงกลม ทิศทางท่ีเบนออกจากแรงดึงดูดของโลก

เป็น “ขึ้น” ขณะท่ีเขตวงจ�ากัดท่ีได้รับแรงดึงดูดของโลกในทิศท่ีล่างจึงเป็น “ลง” ใน

ทางกลับกัน ตามแนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน ประสบการณ์เชิงพื้นท่ี เป็นหนึ่งใน

ประสบการณ์พื้นฐานที่มนุษย์ได้รับมาอยู่ก่อนในช่วงแรกของการเจริญเติบโต ต้น

ก�าเนดิมโนทศัน์มาจากประสบการณ์ทางร่างกาย และประสบการณ์ทางพืน้ทีอ่นัแพร่

วงความหมายต้นทาง

(Source Domain)

● อวัยวะ “ใจ”

[降 /tɕiɑŋ51/ (ลง) + [心 /ɕin55/ (ใจ)]

(ทศิทางการเคลือ่นทีจ่ากสูงไปสูต่�า่) +

(อวัยวะหัวใจ)

วงความหมายปลายทาง

(Target Domain)

● ความคิด

[ยอมบบีบงัคบัความประสงค์]

(สภาพความคิด)
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หลายของมนษุย์ ซึง่การตระหนกัรูแ้ละท�าความเข้าใจต่อร่างกาย และพืน้ทีข่องมนษุย์

จึงถือเป็นพื้นฐานส�าคัญในกระบวนการสร้างมโนทัศน์ (Gibbs, 2006; Lakoff and 

Johnson, 1980; 1999) ดังนั้น มโนทัศน์เก่ียวกับทิศทางในพื้นที่มาจากการ

ปฏิสมัพันธต์่อกนัระหวา่งรา่งกายมนุษยแ์ละโลกภายนอก เนื่องจากมนษุยเ์ราได้รับ

อิทธิพลจากปัจจัยด้านต่างๆ อย่างแรงดึงดูดของโลก โครงสร้างร่างกาย และอวัยวะ

ประสาทสรีรวิทยา เป็นต้น ท�าให้ทิศทางแนวด่ิงเป็นลักษณะทิศทางท่ีโดดเด่นและ

ส�าคัญอย่างมากท้ังด้านร่างกาย และด้านจิตใจมนุษย์ (Lyons, 1977) ผู้คนมักจะมี

ประสบการณ์ท่ีเรียนรู้ได้ว่า การที่ร่างกายเคลื่อนขึ้นหรือวัตถุท่ีเคลื่อนจากพื้นล่างสู่

ทิศทาง “ขึ้น” และเพิ่มความสูงอย่างต่อเนื่อง ย่อมกินแรงมากกว่าการเคลื่อนท่ีลง 

เนื่องจากได้รับอิทธิพลของแรงความถ่วง (แรงโน้มถ่วง) การเคลื่อนไหวขึ้นไปสู่บน

มากขึน้ยิง่ต้องออกแรงก�าลงัเพิม่ยิง่ขึน้ เพือ่ท�าการพชิติแรงความถ่วง จงึจะสามารถ

เคลือ่นย้ายต�าแหน่งแห่งท่ีไปสู่ข้างบนได้ เมือ่คนตืน่อยู ่หรอืสตสิมัปชญัญะดี สามารถ

ยืนขึ้น เต้นกระโดด และเดินตัวตั้งตรงไปเบื้องหน้าได้ แต่เมื่อไม่สบาย หรือ

เหน็ดเหนื่อยก็ต้องการนั่งลง หรือนอนลง ดังนั้น ค�าว่า “ขึ้น” จึงถูกมอบความหมาย

เปรียบเทียบในเชิงบวก ขณะท่ีค�าว่า “ลง” มักเป็นความหมายเปรียบเทียบเชิงลบท่ี

ตรงข้ามกันกับค�าว่า “ขึ้น”

จากการอธบิายข้างต้นจะเหน็ได้ว่า ประสบการณ์เชงิพืน้ทีเ่กีย่วกบัการเคลือ่น

ขึน้หรอืการเคลือ่นลงนัน้มาจากประสบการณ์ทางชวีติประจ�าวนัของผูค้น ผูใ้ช้ภาษา

ทัง้ไทยและจนีล้วนองิฐานมโนทัศน์พืน้ท่ีเก่ียวกับ “ขึน้” และ “ลง” อนัเป็นประสบการณ์

ทางร่างกายร่วมกัน ผลิตสร้างเป็นการตระหนักรู้ร่วมกันขึ้นในระบบความคิดของผู้

ใช้ภาษาทัง้สองชนชาต ิกล่าวอกีนยัได้ว่า ยามเมือ่ผูค้นน�าโครงสร้างผงัภาพเชงิพืน้ที่ 

“ขึ้น-ลง” ถ่ายโยงความสัมพันธ์ทางความหมายไปยังขอบเขตมโนทัศน์ท่ีนอกเหนือ

จากมโนทศัน์พืน้ที ่เป็นการน�าประสบการณ์ทางพืน้ท่ีมาประยกุต์ใช้ในการสร้าง และ

ท�าความเข้าใจต่อมโนทัศน์ต่างๆ ท่ีไม่ใช่เชิงพื้นท่ี ด้วยเหตุนี้ ท้ังในภาษาไทยและ

ภาษาจีนต่างก็มีปรากฏการณ์การใช้ค�าแสดงทิศทางแนวด่ิง “ขึ้น” และ “ลง” เพื่อ

แสดงมโนทัศน์นามธรรมอย่างความคิด อารมณ์ความรู้สึก และมโนทัศน์นามธรรม

อื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง
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4. สรุปและอภิปรายผล

จากการศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์พื้นท่ีแสดงมโนทัศน์ “ใจ” ทั้งในภาษา

ไทยและภาษาจีนในบทวิเคราะห์ข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า อุปลักษณ์มโนทัศน์ [ใจ

เป็นพื้นที่] ในภาษาไทยและภาษาจีนมีลักษณะที่เหมือนกัน กล่าวคือ ผู้ใช้ภาษาท้ัง

สองภาษาล้วนมมีโนทัศน์เก่ียวกบั “ใจ” ว่าเสมอืนเป็นพืน้ที ่โดยอาศยัมโนทัศน์พืน้ท่ี 

และความสมัพนัธ์ทางพืน้ทีใ่นลกัษณะเชงิรปูธรรมมากกว่ามาท�าความเข้าใจมโนทศัน์

ในลักษณะเชิงนามธรรมมากกว่า อาทิ กิจกรรมทางความคิด และอารมณ์ความรู้สึก

ทีแ่สดงด้วยค�าว่า “ใจ” ในท้ังสองภาษา ลกัษณะการท�าความเข้าใจดังกล่าวสอดคล้อง

กับแนวคิดทางภาษาศาสตร์ปริชานท่ีเชื่อกันอย่างแพร่หลายว่า ความรู้ความเข้าใจ

ของผู้คนต่อร่างกายตัวเองกับพื้นท่ีนั้นมีบทบาทส�าคัญในการสร้างมโนทัศน์เชิง

นามธรรมขึ้นมา (Barsalou, 1999, 2008; Lakoff & Johnson, 1999; Gibbs, 2006) 

ผลท่ีได้จากการศึกษาครั้งนี้ยังสอดคล้องและมีลักษณะในท�านองเดียวกันกับ 

อุปลักษณ์มโนทัศน์ “ใจเป็นพื้นที่” ของผู้ใช้ภาษาอื่นๆ ด้วย (Pérez, 2008; Zhang, 

2008; คฺยอง อืน ปาร์ค, 2558) ท้ังนี้จึงถือเป็นสากลลักษณ์แห่งมนุษย์ที่สะท้อนให้

เห็นระบบความคิดหรือระบบมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาในแต่ละสังคม 

นอกจากความเหมือนกันแล้ว อุปลักษณ์มโนทัศน์ “ใจเป็นพื้นท่ี” ในภาษา

ไทยและภาษาจนียงัมลีกัษณะท่ีแตกต่างกัน กล่าวคือ มโนทัศน์พืน้ทีใ่นทัง้ภาษาไทย

และภาษาจนี ล้วนสามารถถ่ายโยงความสัมพนัธ์ทางความหมายไปยงัขอบเขตแห่ง

มโนทัศน์ทางความคิดความรู้สึกได้ในกรณีที่ปรากฏร่วมกับค�าว่า “ใจ” ในภาษาไทย

กับ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจนี แต่กระนัน้ ยามเมือ่ถ่ายโยงมโนทัศน์พืน้ท่ีท่ีเกีย่วกบั 

“ขึ้นลง” และ “สูงต�่า” ไปยังขอบเขตแห่งมโนทัศน์ทางความคิดความรู้สึก แม้ว่าบาง

ครั้งจะเป็นค�าท่ีมีส่วนประกอบเดียวกัน และเป็นการใช้อุปลักษณ์พื้นที่เพื่อน�าไปสู่

การแสดงมโนทศัน์ “ใจ” ทีเ่หมอืนกนั แต่กลบัแสดงความหมายเปรยีบเทยีบของ “ใจ” 

ที่เกี่ยวกับความคิดความรู้สึกออกมาได้แตกต่างกันอย่างมากระหว่างทั้งสองภาษา

ผูว้จิยัยงัพบว่า มโนทศัน์ [ใจเป็นพืน้ท่ี] หรอืการน�ามโนทศัน์พืน้ทีม่าท�าความ

เข้าใจเรื่องมโนทัศน์ของ “ใจ” นั้นมักจะเป็นมโนทัศน์พื้นท่ีแนวด่ิงมากกว่าแนวนอน 
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กล่าวคือ ท้ังในภาษาไทยและภาษาจีนต่างมีปรากฏการณ์ทางการอุปลักษณ์ “ใจ” 

เช่น ค�าว่า “ใจสูง” “ใจต�่า” และ “ขึ้นใจ” ในภาษาไทย และค�าว่า 心高 /ɕin55 kɑu55/ 

(ใจ-สูง)  心低 /ɕin55 ti55/ (ใจ-ต�่า) 上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ (ขึ้น-ใจ) และ 降心 /tɕiɑŋ51 

ɕin55/ (ลง-ใจ) ในภาษาจีน แต่ไม่พบการใช้ค�าว่า “*ใจหน้า” “*ใจหลัง” “*ใจขวา” และ 

“*ใจซ้าย” ในทั้งสองภาษาแต่อย่างใด ปรากฏการณ์ความไม่สมมาตรของค�าแสดง

ทศิทางในพืน้ท่ี5 ดังทีก่ล่าวไว้ข้างต้นสอดคล้องกบัความคดิเหน็ของนกัภาษาศาสตร์

ปริชานหลายท่านท่ีเชื่อว่า ในการใช้อุปลักษณ์พื้นท่ีต่างๆ (เช่น บนล่าง หน้าหลัง 

ศูนย์กลาง-ชายขอบ) ซึ่งอุปลักษณ์พื้นที่ในแนวด่ิงนั้นสัมพันธ์ใกล้ชิดกับมนุษย์มาก

ที่สุด (Lakoff and Turner, 1989) โดยค�าแสดงทิศทางในพื้นที่ “ขึ้น” (up) และ “ลง” 

 1 ปรากฏการณ์ความไม่สมมาตรของค�าแสดงทิศทางในพื้นที่ หมายถึง ค�าแสดง
ทิศทางท่ีมคีวามหมายของค�าสมัพทัธ์กัน หรอืตรงข้ามกัน (บนล่าง ซ้ายขวา หน้าหลงั ฯลฯ ) 
เมื่อใช้คู่กับค�าอื่นๆ กลับไม่มีรูปแบบของความสมมาตร ซึ่งส่ิงท่ีมีอยู่คือความสัมพันธ์ที่ไม่
เสมอภาค เมือ่กล่าวถงึในด้านของมโนทัศน์พืน้ที ่การประกอบกันและการใช้ค�าแสดงทศิทาง
นัน้โดยทัว่ไปแล้วควรจะสมมาตรและเป็นระเบยีบ อย่างค�าว่า 上 /ʂɑŋ51/ (ขึน้; บน) สมัพทัธ์

กับ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) ค�าว่า 前 /ʨʰiæn35/ (หน้า) สัมพัทธ์กับ 后 /xou51/ (หลัง) มีขึ้นก็
ควรมีลง มีบนก็ควรมีล่าง มีหน้าก็ควรมีหลัง แต่ทว่าการใช้ภาษาในความเป็นจริงแล้ว 
ลกัษณะความสมมาตรแบบนีน้ัน้กลบัไม่แน่นอนเด็ดขาด (Fu, 2009: 34) เมือ่พจิารณาจาก
มมุมองทางภาษาศาสตร์ปรชิาน การใช้ภาษาทีเ่รยีกว่า “สมมาตร” หมายความถงึ มโนทัศน์
แสดงพื้นที่อย่าง 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) กับ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) สามารถน�ามาใช้ในการอ้าง
ถึงความหมายเชิงอุปลักษณ์ที่ตรงกันข้าม หรือสัมพัทธ์กันได้ จนกลายเป็นค�าตรงข้ามที่มี 
上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) สัมพัทธ์กับ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) เป็นส่วนประกอบ เช่น 上级 /ʂɑŋ51 

tɕi35/ (เบื้องบน) สัมพัทธ์กับ 下级 /ɕiĄ51 tɕi35/ (เบื้องล่าง) เป็นต้น ส่วนท่ีเรียกว่า “ไม่
สมมาตร” นั้น หมายถึง ความหมายเปรียบเทียบที่ขยายจากค�าแสดงทิศทางนั้นกลับไม่มี
ความหมายท่ีตรงกันข้าม หรือสัมพัทธ์กัน หรือกล่าวอีกอย่างคือ สามารถใช้ได้เพียง 上 /
ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน)  หรือใช้เพียง 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) มาอุปลักษณ์เพียงอย่างใดอย่างหนึ่ง
เท่านั้น เช่น ในภาษาจีนพูดได้เพียง 上大学 /ʂɑŋ51 tĄ51 ɕyɛ35/ (ขึ้นมหาวิทยาลัย) และ 下
命令 /ɕiĄ51 miŋ51 liŋ51/ (ลงค�าส่ัง) ไม่สามารถพูดได้ว่า *下大学 /ɕiĄ51 tĄ51 ɕyɛ35/ (ลง
มหาวิทยาลัย) หรือ *上命令 /ʂɑŋ51 miŋ51 liŋ51/ (ขึ้นค�าสั่ง) ได้ เป็นต้น  (Li, 2007: 75)
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(down) เป็นทิศทางพืน้ฐานทีส่ดุของมโนทัศน์ เพราะการรบัรูพ้ืน้ท่ีแนวด่ิงของมนษุย์

ผูกพันอยู่กับแรงโน้มถ่วงของโลก ซึ่งในขั้นตอนการเรียนรู้โลกของมนุษย์ มโนทัศน์

ที่มนุษย์เข้าใจได้โดยตรงและลึกซึ้งมากท่ีสุด ก็คือมโนทัศน์พื้นที่แนวด่ิง (Gibson, 

1969: 376; Lyons, 1977: 690) กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ความสัมพันธ์ทางพื้นท่ีเป็น

ความสมัพนัธ์ท่ีมนษุย์รบัรูไ้ด้โดยตรงท่ีสดุจากการสัมผสักับโลกภายนอกด้วยตวัเอง 

มนุษย์จึงเรียนรู้และเข้าใจในความสัมพันธ์ของพื้นท่ีแนวด่ิงได้อย่างลึกซึ้งดีเยี่ยม 

เพราะฉะนั้น ผังภาพขึ้นลง (Up-down schema) ที่แสดงถึงความสัมพันธ์ลักษณะ

พื้นที่แนวด่ิงนั้นมีความส�าคัญที่สุดต่อการเกิดมโนทัศน์ท่ีเป็นนามธรรม (Schubert, 

2005) ด้วยเหตนุีค้�าเรยีกอวยัวะอย่างค�าว่า “ใจ” มกัจะใช้คูกั่บค�าทีแ่สดงถงึมโนทศัน์

ในลักษณะแนวด่ิง เพื่อแสดงความคิดและอารมณ์ความรู้สึกที่เป็นนามธรรมแทนที่

จะใช้คู่กับค�าที่แสดงมโนทัศน์พื้นที่ในลักษณะแนวราบ

นอกจากนี้ ผลการศึกษาท่ีได้ยังแสดงให้เห็นประเด็นที่น่าสังเกตอีกสอง

ประการ ประการแรกคือ ค�าแสดงทิศทางท่ีไม่สมมาตรในภาษาจีนยังคงมีให้เห็นใน

การใช้ค�าว่า 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) กับ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) คู่กับค�าเรียกอวัยวะ 心 

/ɕin55/ (ใจ) กล่าวคือ ค�าว่า 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) และ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) เป็นคู่ค�า

แสดงทศิทางทีส่มมาตรกนั ซึง่ในความหมายตามประจ�ารปูค�านัน้จะเป็นความหมาย

ที่ตรงกันข้าม ค�าว่า 上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) สามารถใช้คู่กับค�าว่า 心 /ɕin55/ (ใจ) แต่

ค�าว่า 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) นัน้น้อยมากทีจ่ะใช้ได้ หรอืกล่าวได้ว่า เมือ่ขอบเขตมโนทศัน์ 

上 /ʂɑŋ51/ (ขึน้; บน) และ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) ถ่ายโยงความสมัพนัธ์ทางความหมาย

ไปยงัขอบเขตมโนทศัน์ทีเ่ป็นนามธรรมของความคดิความรูส้กึ (ไม่ใช่ขอบเขตมโนทศัน์

เกี่ยวกับพื้นท่ี) จะเกิดความไม่สมมาตรขึ้น ท�าให้ในภาษาจีนมีค�าว่า 上心 /ʂɑŋ51 

ɕin55/ (ขึ้น-ใจ; ตั้งใจ) แต่น้อยมากท่ีจะมีค�าว่า 下心 /ɕiĄ51 ɕin55/ (ลง-ใจ; ลดใจ)2 

เป็นเหตผุลว่าเพราะเหตใุดถงึมปีรากฏการณ์ทางภาษาความไม่สมมาตรเกดิขึน้ ซึง่

อาจจะเก่ียวข้องกบัโครงสร้างร่างกายมนษุย์เอง หรอืกล่าวอกีนยัหนึง่ว่า มนษุย์เรยีน

รูแ้ละเข้าใจโลกผ่านร่างกายตนเองเป็นอนัดับแรก ร่างกายมนษุย์มลีกัษณะเฉพาะคือ

ความไม่สมมาตรอยู่แต่เดิมแล้ว เมื่อยืนตรงตามธรรมชาติ อวัยวะรับความรู้สึกที่

ส�าคัญล้วนอยูท่ีส่่วนบนของร่างกาย ดัังนัน้ พืน้ท่ีด้านบนจงึง่ายต่อการรบัรูค้วามรูสึ้ก
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จากประสาทสัมผัสท้ัง 5 มากกว่า (Zhou, 2006) ประการที่สองคือ ถึงแม้ว่า ค�าว่า 

上 /ʂɑŋ51/ (ขึ้น; บน) และ 下 /ɕiĄ51/ (ลง; ล่าง) จะแสดงถึงทิศทางท่ีตรงกันข้ามใน

ค�าแสดงทิศทาง ซึ่งตรงข้ามกันเชิงพื้นที่ในผังภาพแนวดิ่ง (verticality schema) แต่

กลับมีแนวโน้มแสดงความหมายไปในทิศทางเดียวกัน ในค�าว่า 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ 

(ใจ-บน; บนหัวใจ) และ 心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ (ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ) ซึ่งทั้งสองค�าต่าง

มีความหมายว่า “ภายในจิตใจ” หรือ “ภายในความคิดความรู้สึก” ยิ่งกว่านั้นหาก

ขยายความจากผังภาพภาชนะค�าว่า 心中 /ɕin55 tʂuŋ55/ (ใจ-กลาง; กลางใจ), 心内 

/ɕin55 nei51/ (ใจ-ใน; ในใจ), 心里 /ɕin55 li214/ (ใจ-ใน; ภายในใจ) และ 心头 /ɕin55 

tʰou35/ (ใจ-หัว; ในจิตใจ) ล้วนมีความหมายเช่นเดียวกับค�าว่า 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ 

(ใจ-บน; บนหัวใจ) และ 心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ (ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ)3 ส�าหรับเหตุผลที่

ท�าให้ค�าดังกล่าวซึ่งเป็นค�าแสดงทิศทางที่มีผังภาพต่างกัน (ขึ้นลง และภาชนะ) แต่

เมื่อปรากฏร่วมกับค�าเรียกอวัยวะ 心 /ɕin55/ (ใจ) กลับสามารถเกิดความหมายเชิง

อุปลักษณ์ท่ีเหมือนกันได้ จึงนับเป็นประเด็นท่ีน่าติดตามและท�าการวิจัยต่อไปเป็น

อย่างมาก

 2 ค�าว่า 下心 /ɕiĄ51 ɕin55/ (ลง-ใจ; ลดใจ) ในภาษาจีนปรากฏมีเพียงค�าว่า 俯首下

心 /fu214 ʂou214 ɕiĄ51 ɕin55/ (ก้มหัวลง-ลงใจ; ลดใจน้อมรับความพ่ายแพ้) ค�าเดียวเท่านั้น 
จากบทกวีเรื่อง “บันทึกของแม่ชีติ้งหลิน” (《定林庵记》) ของนักกวีหลี่จื้อ (李贽) ใน 
ราชวงศ์หมงิ ความหมายของค�าว่า 下心 /ɕiĄ51 ɕin55/ (ลง-ใจ; ลดใจ) หมายถงึ การยอมฝืน
ความต้องการของตวัเองเพือ่ท�าตามค�าส่ังของคนอืน่ แต่ในภาษาจนีปัจจบุนัพบเจอค�านีไ้ด้
น้อยมาก
 3 ถงึแม้ค�าว่า 心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ (ใจ-ล่าง; ภายใต้จติใจ) กับค�าว่า 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ 
(ใจ-บน; บนหัวใจ) มีความหมายทางอุปลักษณ์ที่ใกล้เคียงกัน แต่ค�าว่า 心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ 
(ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ) กลับไม่เหมือนเช่น 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ (ใจ-บน; บนหัวใจ) ที่ถูกผู้ใช้
ภาษาจีนนั้น ใช้กันอย่างแพร่หลาย ดังที่ผลการวิจัยของกัว (Guo, 2006: 12) ได้กล่าวว่า 
ค�าว่า 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ (ใจ-บน; บนหัวใจ) ในภาษาจีนนอกจากจะปรากฏอัตราท่ีสูงกว่า 
心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ (ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ) แล้วนั้น อัตราความถี่การประสมรวมของค�าว่า 

心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ (ใจ-บน; บนหัวใจ) กับค�ากริยาอื่นๆ ก็ยังสูงกว่า 心下 /ɕin55 ɕiĄ51/  
(ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ) อย่างชัดเจน จะเห็นได้ว่า 心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ (ใจ-บน; บนหัวใจ) กับ 
心下 /ɕin55 ɕiĄ51/ (ใจ-ล่าง; ภายใต้จิตใจ) มีปรากฏการณ์ความไม่สมมาตรอยู่ในลักษณะ
การใช้ภาษา
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